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Summary

This inscription is dated in the 29th year of the reign of Rajakésarivarman, alias
Rajarajadéva, and records that Kannan Ariiran, a native of the Chdla country and a
servant of the king, founded near Ukkal a well, which he named after the king, and
assigned an allowance of paddy to the men who distributed water in a shed which was
erected near the well.!

Edition

{1> (sva)sti éri [||] (ti)rumakal pol perunilacce(lvi)yuntanakke Urimai p; u?<i>nta-
mai manakk(o)lkka(nta)l;u?<t>rcca(lai ka)la(maru)tta(ru)li (v)enk(ai)natum

!Sheds for the gratuitous distribution of water are mentioned already in one of the Nasik inscriptions;
see Archaeological Survey of Western India, Vol. IV. p. 100.



kanka(pa)ti(yum)  nulampapatiyu(nta)ti(k)aip(@d)<{2>tiyum  kutamalainatum
kollamum kalinkamum murattolil cinkalar Tla(ma)ntalamum (I)ratta(pa)ti
Elarai Ilakkamum mun(ni)rppa(la)n(tivu) pan(ni)rayira(mum tinti)ral ve(n)rit-
tantar{3>kkonta  tannelil valar;u?<t>liyulellay(a)ntuntolutakai  vilankum
yante celiyarai{ttpecu kola $riko rajakesarivanmarana S$rirajarajadevarkku
yan{4>tu 2 10 9 Avatu jayankontacolamantala(t)tukkaliyfirkkottattuttaniytr
Ukkalakiya  $rivikkiramapa<{raynaccatu(r)vvetimankalattun — melai<{5)>pperu-
valiyil $rirdjarajadevar tiru(n)amattalkkinaruntottiyum camaippittan Utaiyar
$rira(ja)rajadevar panimakan cola(ma)ntalattu t(e)nkar(ai)na(t)tu nitt; a?<a><6 >vino(ta)valanattu
Avirkkarrattu (A)viirutaiyan kannanar; u?<t>ran [|] Ivane $rirajarajaki(nar)ril(t)tottik=ku
nir;a?<i>rai(p)parkku (A)rumolitevan marakka(l)al nicatam ne(l) ja 2 na (A)<{7>kat-
tinkal 6 kku nel ja 3 10 (kla)mum $rirajaraja(n) tannirattuvarkku nicata(m) nel ja

(2 na) Aka tirkal 6 kku nellu 3 10 (kla)m Ippantalukku kucakkalam 1(tu)<8>v(a)rkku
tinkal 1 kku nellu vta Aka tinkal 6 kku nellu (4 kla) mum $rirajarajan kinar(ru)kku(m)
t(o)ttik(ku)m (c)etattukkum Attantu toru(m) pu(tu)k=kuppuramaka (v)aicca<9> nellu

2 kla vta Aka ja 6 10 6 (kla) vta [|] I<nD>nellukku Ivan pakkal (Ivvii)r sa(bh)ai(yom
Ir)ai(dra)vya(mu)m (krayadra)vya(mu)m kontu Irai Iliycci [9+]

Apparatus

{4 °mankalattun  Read ttu or ttin.

{6> ja * This symbol is the customary abbreviation for nellu, ‘paddy. — <6)> fa * rna is
an abbreviation for kuruni.

{7 (kla)mum + kla is an abbreviation for kalam.

{8) vta « vta is an abbreviation for 2 tiini = 8 kuruni.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 29th year (of the reign) of the glorious king Rajakésari-
varman, alias Sri-Rajarajadeéva, who, in his life of growing strength, during which,—(in)
the belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of the great earth had
become his wife,—he was pleased to destroy the ships (at) Kandaliir-Salai, and con-
quered by (his) army, which was victorious in great battles, Véngai-nadu, Ganga-padi,
Nulamba-padi, Tadigai-padi, Kudamalai-nadu, Kollam, Kalingam, Tla-mandalam,
(which was the country) of the warlike? Singalas, the seven and a half lakshas of Iratta-

2This inscription reads murattolil instead of murattelil.



padi, and twelve thousand ancient islands of the sea,—deprived the Seliyas of (their)
splendour at the very moment when Udagai,? which is worshipped everywhere, was
(most) resplendent;—Kannan Artiran, a native of Aviir, (a village) in Avur-kiirram, (a
subdivision) of Nittavinoda-valanadu, (a district) of the country on the southern bank (of
the Kaveri) in S6la-mandalam, (and) a servant (panimagan) of the lord Sri-Rajarajadéva,
caused to be constructed, in the royal name of Sri-Rajarajadéva, a well (kinaru) and
a cistern (totti) on the high-road to the west of Ukkal, alias Sri-Vikramabharana-
chaturvédimangalam, a village forming its own subdivision* of Kaliyiir-kottam, (a
district) of Jayankonda-S6la-mandalam.

(L. 6.) The same person assigned to those who draw water for the cistern from the well
of Sri-Rajaraja, 2 kuruni of paddy per day, (measured) by the marakkal (called after)
Arumolidévan,’ i.e. 30 kalam of paddy for 6 months; to those who distribute water (in
the name of ) Sri-Rajaraja, 2 kuruni of paddy per day, i.e. 30 kalam for 6 months; to those
who supply earthen pots for this water-shed (pandal), 2 tini) of paddy per month, i.e. 4
kalam of paddy for 6 months; and for the repair of cracks in the well of Sri-Rajaraja
and in the cistern, 2 kalam and 2 tiani of paddy per year; altogether, 66 kalam and 2 tani
of paddy.

(L. 9.) In order to (supply) this paddy, we, the assembly of this village, having received
from him the revenue and the purchase-money, having exempted (the land granted)

fromtaxes..........
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30n Udagai see Vol. II. p. 250, note 3.
40n this translation of taniyir see above, p. 3, note 7.
5This was a surname of Rajardja L.; see Vol. IL. p. 259, note 5.
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